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„XVII . L A J O S ” E R D É L Y B E N . 
K o r k é p 1 8 4 4 - b ó l . Irta: Bisztray Gyula. 

Mennyi álgróf, álherceg és mennyi álruhás kalandor! 
— kiáltunk föl hitetlen csodálkozással, ha Jókai társadalmi 
regényeit olvassuk. Mintha nem is a harmincas és negyvenes 
évekbeli Magyarországot rajzolná, hanem valami álarcosbált 
elevenítene meg színes képzelete. Pedig Jókai regényei az akkori 
magyar társadalom hű képét vetítik elénk. Az 1830-i forradal-
mak után hazánkat úgyszólván elárasztották a politikai mene-
kültek; főleg lengyelek, de akadt köztük szép számmal francia is. 
Alig volt nemesi ház, amelyben ne rejtőzött volna bujdosó; 
legtöbbjüket ma is «a mi lenygelünk» néven szokás emlegetni. 

Természetes, hogy ilyen viszonyok között tág tere nyílt 
a kalandoroknak és szélhámosoknak. Sokan — a közhangulat 
és a hagyományos magyar vendégszeretetet kiaknázva — évekig 
éltek vendéglátó házigazdáik nyakán. Egyesek, hogy maguknak 
több tiszteletet, részvétet és nagyobb kényelmet biztosítsanak, 
vagy hogy a hatóságokat félrevezessék, idegen tollakkal ékes-
kedtek. Innen a sok álgróf es álherceg. A forradalmi idők 
viszontagságai olykor a legképtelenebb mesét is valószínűsí-
tették. 

Ebben az időben a mi családunkhoz is elvetődött egy 
idegen kalandor. Véletlenül nem lengyel volt, hanem francia. 
De beszéljenek helyettem nagyapám fölfegyzései, amelyek a 
következő jellegzetes korképet megörökítették: 

«1844-ben egy őszbeborult, merőben idegen, csak franciául 
beszélő idegen jelent meg abban az erdélyi városkában, ahol én az 
alispán mellett gyakornokoskodtam. Az úr iházakat rendre já r ta 
könyöradományokér t , azután esténkint közönséges csapszékekbe 
ment , hol amit nappal kapot t , többnyire elköltötte és mámoros álla-
potban éjjel is o t tmarad t . 

Egyszer hozzánk is beáll í tott és francia nyelven előadta, hogy 
ő az orosz császár üldözése elől menekült ide a nemeslelkű magyarok-
hoz ; t ámoga tásunka t és segítségünket kérte nyomorúságos ál lapot já-
ban, melybe őt a balsors j u t t a t á . Finom francia kiejtése és modora 
az úriembert jelezték benne. Gondoltam : bizonyosan lengyel mene-
kül t . De éppen lá togatóm lévén, nem volt időm vele beszélni. Kis 
pénzösszeget n y u j t o t t a m neki s ő azt megköszönve távozot t . 

Másnap hivatalos megkeresés érkezett az oroszországi Mitau 
város rendőrhatóságától , amelyben Berri Lajos nevű, o t tani rendőri 
felügyelet a la t t álló egyén visszatoloncoltatása kéretik. Az á t i ra tban 
foglalt személy- és viselet-leírás tökéletesen ta lá l t a tegnapi idegenre. 
Ennek előállítása vagy le tar tózta tása azonban — állandó lakása nem 
lévén — a rendőri nyomozások ellenére, sehogysem sikerült. 
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Egyszer az alispán praesidiális hivatali szolgája meglát ja az 
u tcán az idegent. Szóval s jeladással kéri, hogy jőne vele hozzánk, mer t 
én óha j tanék vele beszélni. Az idegen, meglehet, hogy ér te t t is magya-
rul, mi rosszat sem gyaní tva, csakugyan el jöt t . A szolga diadalmasan 
jelenti az al ispánnak : I t t van a rendőrileg keresett úr ! 

Az ám, csakhogy sem az alispán, sem Fülöp, az alispán bizalmas 
kancellistája, egy mukkot sem t u d t a k franciául, én pedig nem vol tam 
honn. Főnököm tehá t az idegent némán fogadta s leülteté. Megérke-
zésem ve te t t véget a hal lgatásnak. A lengyel menekül tnek gondolt 
idegen, székéről fölkelvén, üdvözölt . H a t v a n éves lehetet t , közép-
termetű , leberetvált arcú, kis szürke bajuszú ; kopot t , rezesgombú 
fekete f r a k k j a az ugyancsak könnyű fekete nyári felsője alól k i t ű n t ; 
cukorsüveg fo rmájú , nagyon keskeny kar imájú ka lap já t kezében 
t a r t o t t a . 

Az alispán közölte, hogy ezt az ura t hivatalosan ki kellene kér-
dezni s felkért , hogy én t a r t s am meg a kihallgatást . Nehogy az idegen-
ben bizalmatlanságot keltsek, a kihal lgatásnak egyelőre nem aka r t am 
hivatalos színezetet adni. Barátságosan felszólítottam, lenne szíves 
őszintén megmondani: kihez legyen szerencsénk? Felszólításomra az 
idegen egy nagy pecséttel megerősített okmányt ve t t ki zsebéből s azt 
nékem á t n y u j t v á n , mondá : 

— Ime az útlevelem. 
Az okmány t felbontván, mindnyá junk nagy ámula tá ra abból 

ezeket olvasom : 
«Salvus conductus. Ludovicus Carolus Maria Princeps de Bourbon, 

Dux Normandiae, Rex Galliarum hoc Nomine X V I I u s . . . vagyis 
magyarul : Bourbon Lajos Károly Mária herceg, Normandia hercege, 
Franciaország királya, e néven a XVII- ik , aki a b e m u t a t o t t okmányok 
a lapján Versaillesban 1785 március 27-én született , a t y j a lefejezése 
u tán Oroszországba menekülve, most Őfelsége I. Miklós Oroszország 
császárjának engedélyével megkísérli hazá jába visszatérni ; miért is 
neki jelen útlevél ezennel k i a d a t o t t . . . Eidem hic Salvus Conductus 
hisce exhibetur.» 

Az alispán és a kancellista csaknem egyszerre felkiál tanak : 
— X V I I . Lajos, Franciaország királya ! A mi Mária Teréziánk 

unokája ! 
Én azonban egy kis türelemre in te t t em őket. Az idegennek pedig 

komolyan kijelentém, hogy i t t a megyei hivatal előtt áll s hogy a 
visszatoloncoltatását kérő mitaui rendőri hivatal megkeresésére kell 
kihal lgatnunk. Az idegen elsápadt s nagy nyugtalanság ve t t erőt r a j t a . 
Ő azonban csökönyösen megmaradt amellett , hogy a szerencsétlen 
XVI . Lajos és Mária Antoinet te fia. 

Faggatni kezdtem : miként menekült Franciaországból? hogyan 
került Oroszországba? és miért keresteti az oroszországi rendőrség? 

— A t y á m kivégeztetése u tán — így kezdte val lomását — anyá-
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mat sem l á t t am többé. A nemzetgyűlés ha tározata a lapján egy Simon 
nevű varga felügyeletére bíztak. Nagybá tyám, a provence-i gróf és 
későbbi X V I I I . Lajos szabadí tot t ki. Előbb Brüsszelbe, ma jd Vero-
nába menekül tünk. I. Napoleon császár menhelyül fe la jánlot ta nékünk 
Kur land fővárosát , Mitau-t és így odamenekül tünk. Napoleon bukása 
u tán nagybá tyám — hűtlenül elhagyván engem — Franciaországba 
sietett, a Bourbonok ősi t rón jának elfoglalására. Az orosz császár pedig 
szigorúan őriztetet t , hogy Mitauból el ne távozhassam. Hogy miért 
kerestet engem az orosz rendőrség? — nem tudom. 

— H á t miként szabadult meg onnan? 
— Megszöktem, mert a velem éreztetet t embertelen bánásmódot 

tovább lehetetlen volt kiállanom. Szigorúan böj tö l te t tek és minden 
héten háromszor megkancsukáztak . . . Ér tékes arany- és ezüstérmeim 
voltak, ezekkel az őrt megvesztegettem, így szabadul tam meg. 

— Ha ön Bourbon és Normandiai herceg, miként az útlevele 
tanus í t ja , akkor miért vet te fel a Berri nevet, mellyel a rendőri hivatal 
á t i ra ta is nevezi? 

— Ha én magamat Bourbonnak és XVI I . Lajos királynak adom 
ki, azt senki el nem hiszi, sőt nagy veszélynek teszem ki magamat . 
Azért a Berri nevet használom, szegény unokafivérem, Berri herceg 
emlékére, kit a nyomorul t Louvel 1820-ban orozva legyilkolt. 

— Kérem, ad ja elő okmányai t — szóltam. 
Az idegen f r akk j a oldalzsebéből több francianyelvű okmányt 

nyu j t o t t á t nekem. Ezeket figyelmesen á t tanulmányozva , a Bourbon-
királyok családi és politikai viszonyaira vonatkozó számos ada t ra 
akad tam. Közöt tük v o l t : XV. Lajosnak a trónöröklés sorrendje meg-
állapítását ta r ta lmazó határozata ; Artois grófnak, a későbbi X. Károly-
nak a Provencei gróffal, a későbbi X V I I I . Lajossal fo ly ta to t t levele-
zése, amelyek a francia királyságnak angol segítséggel való helyre-
állításáról tá rgyal tak ; XVI . Lajos királynak ugyancsak a Provencei 
grófhoz intézet t levele, amelyben őt hazá jába való visszatérésre kéri, 
hogy gyámolítására lenne elhagyott á l lapot jában ; t ovábbá több fő-
rangú francia emigráns levele Koblenzből, kik a királyság mielőbbi 
helyreállítását remélték és a Provencei grófot mint leendő ki rá lyukat 
üdvözölték. Végül az iratok közöt t volt Condé hercegnek, a Bourbo-
nok leghívebb követőjének a már Mitauba menekült Provencei grófhoz 
intézett levele, amelyben értesíti, hogy a XVI . Lajos király fogva 
t a r t o t t leánya : Mária Terézia, a későbbi Angoulême hercegné, egy 
az osztrákok által elfogott francia tábornok ellenében kicseréltetvén, 
Koblenzbe é rkeze t t ; minthogy a királylány nagybáty jához kívánko-
zik, Condé őt egy Bourmont nevű hű embere kíséretében hozzá ú tnak 
indí tot ta . . . 

Az i ra tokat á t tanulmányozva, ismét az idegenhez fordul tam : 
— Ezek az okmányok mit sem bizonyítanak amellett , hogy ön 

XVI . Lajos király fia. Miként j u to t t ön ezen okmányok b i r tokába? 
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— Nagybá tyámnak , a Provencei grófnak Mitauból le t t eltávo-
zása után, o t thagyot t egyéb portékái között kap tam. 

Indulatosan rászóltam : 
— Ön hamisan és valótlanul állí t ja, hogy a szerencsétlen XVI . 

Lajos király fia. Mert a «kis Capet» 1795-ben meghalt és a Szent Margit-
egyház sírkert jében t eme t t e t e t t el. Mit felel ön erre? 

— Maradok azon állításom mellett , hogy én vagyok a valódi 
X V I I . Lajos. Nagybá tyám és u tána mások csak azért köl töt ték holt 
híremet, hogy a t rón t ők nyerhessék vissza. 

Ez már sok volt a jóból. Most már minden teketóriázás nélkül 
leálcáztam : 

— Nem volt ön soha királyfi, hanem volt komornyikja a Pro-
vencei grófnak, akinek nemcsak okmányai t , hanem egyéb értékes 
tárgyai t is e l tu la jdoní to t ta ! Ezér t t a r t o t t á k önt fogva Oroszország-
ban, ezért böj tö l te t ték és k a n c s u k á z t a t t á k ! Szóljon igazat, mert 
különben nem segíthetek magán, s vissza fogják toloncoltatni Orosz-
országba. 

Az idegen lesüté fejét , kezeivel elfödé arcát és zokogni kezdett . 
Én pedig tovább fo ly ta tám feddő beszédemet : 

— Talán hallot ta ön, hogy más kalandorok is felléptek már, 
mint megannyi trónkövetelő X V I I . Lajosok. Eddigelé négyen vol tak, 
de csúful j á r t ak mind a négyen, vagy börtönben hal tak meg, vagy 
kivégeztettek. Ön akar az ötödik lenni? Vigyázzon, mer t Orleansi 
Filep Lajos ka r j a messze nyúlik ! Azért egész jóindulat ta l kérem, 
vall ja meg az igazat, hogy amennyire lehet, segíthessünk sorsán. 

— Uraim, kegyelmet kérek ! Szánjanak meg egy üldözött sze-
rencsétlen embert , ki t a kiállott sok nyomor, a borzasztó szenvedés 
és üldözések félrevezettek és most öreg napja imra az oroszok kancsuka-
sujtásai tól kell félnem ! 

Mindhárman megsajnál tuk a könnyekre f akad t öreget. Szelídebb 
hangon mondám n e k i : 

— Beszéljen tehá t . 
Zokogástól e l foj tot t hangon szó lo t t : 
— Bevallom az igazat. Valódi nevem Bourmont Lajos Károly. 

Atyám, Bourmont Amadeus, XV. Lajos király udvarában udvarnagy 
volt és engem az akkori magas körök f inom nevelésében részesített. 
A Bourmont-család mindig monarchikus érzelmű volt és a Bourbon-
dinasztia t án to r í tha ta t l an híve. A t y á m a t XVI . Lajos is megta r to t t a 
udvari szolgálatában. Midőn a királyi család a nép dühe elől Versail-
lesba menekült , a t y á m az udvar t oda is követte , hol a felingerelt nép 
iszonyatos dühének ő is á ldozat ja let t . Anyám Párizsban megvonulva 
élt velem, midőn a t y á m halálának híre oda érkezett . Azután a jó 
Condé herceg segélyadományaiból él tünk, mert Anjou-megyében fekvő 
bir tokainkat elkobozták. A családunkat ért sok csapás s a nagy veszte-
ség feletti fá jda lom szegény anyám egészségét aláásta s vagy két év 
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mulva sírba vi t te . Ekkor engem az Artoisi gróf, XVI . Lajos király 
i f jabb fivére ve t t magához. De midőn a királyi családot a Temple-ba 
zár ták s a királyra a halálos ítéletet k imondot ták , rokonainak sem volt 
maradása Párizsban. Ezér t az Artoisi gróf és fivére, a Provencei gróf 
Koblenzbe vándorol tak ki, mely az emigránsok gyűlhelye volt . Majd, 
midőn az Artoisi gróf angol segítségért Londonba sietett , engem Condé 
herceg ve t t magához. Nála mindaddig marad tam, míg Mária Terézia 
hercegnő a f ranciák fogságából kiszabadulván, Koblenzbe érkezett . 
Őt Condé herceg az én felügyeletem a la t t küldöt te Mitauba a Pro-
vencei grófhoz. Igy kerül tem Oroszországba, a Provencei grófhoz, aki 
engem cserbenhagyott , sőt föl jelentet t , hogy okmányai t és sok értékes 
tá rgyá t el loptam. Ezér t üldöz orosz rendőrség . . . 

Közbeszóltam : 
— De hiszen az előbb már beismerte, hogy börtönőrét értékes 

arany- és ezüst-érmekkel vesztegette meg s hogy a kezénél levő okmá-
nyokat a Provencei grófnak eltávozása u tán annak o t thagyot t por-
tékái közöt t ta lá l ta . Honnan vol tak önnek arany- és ezüstérmei? 

— Ez t is bevallom. A dolog úgy tör tén t , hogy a Provencei gróf-
nak a legitimisták felhívására gyorsan kellett indulnia. Nem lévén 
ideje mindenét felpakkolni, csak a legszükségesebb holmit v i t te magá-
val, a többi t o t thagyta , megparancsolva nekem, hogy azokat utólag 
vigyem vagy kü ld jem el néki. De ő oly méltat lanul bán t velem, komor-
nyikjává alacsonyítot t le s egy idegen országban hagyot t gyámolta-
lanul. Bosszúból o t tmarad t portékái t nem küldöt tem el, hanem ma-
gamnak t a r t o t t a m , hogy legyen miből élnem. De csakhamar elfoga-
tási parancs érkezett ellenem, mint hűtlen szolga ellen. Elzár tak, 
éheztettek, hosszú ideig kínoztak, míg börtönőrömet megvesztegetvén, 
onnan kiszabadul tam. 

Most már csak néhány részletkérdést kellett t i sz táznunk. 
— Mi indí tot ta önt arra, hogy az 1795-ben meghalt X V I I . 

Lajosnak ad ja ki magát? 
— Erre engem a Dauphinhoz való szembetűnő nagy hasonla-

tosságom indí tot t . Már ötéves koromban mindenki csodálkozott, hogy 
mennyire hasonlítok hozzá. A f iatal királyfi komornája , R a m b a u d 
asszony sokszor el látogatott anyámhoz, csakhogy engem lásson, mióta 
a herceghez nem volt szabad mennie. Egyszer még annak öltözetét is 
elhozta és reám feladta, hogy gyönyörködjék bennem. De az Artoisi 
gróf és Condé herceg sem győzték b á m u l n i : mennyire hasonlítok 
hozzá ! Mindezen kívül a Provencei grófnak és a megölt Berri herceg 
fiának, a Chambordi grófnak is bosszúságot k íván tam okozni alakos-
kodásommal, hogy sem egyik, sem másik, hanem a jó Artoisi gróf 
jusson a t rónra . Ösztönzött, hogy más kalandorok is k iad ták már 
magukat a meghalt királyfinak . . . 

— Tovább kérdeztem : 
— Miként j u to t t ön a tegnap nékünk e lőmuta to t t útlevélhez? 
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— Miután a börtönből kiszabadul tam, a Berri nevet ve t t em föl 
és Oroszországot mielőbb elhagyni igyekeztem. Osztrák-Lengyelország 
felé i rányoztam u t ama t . A ha tá rment i Brody-ban, a kiál lot t fáradal-
mak következtében, betegség ver t le. De ot t hál ' Istennek, jó emberekre 
akad tam, akik gyöngéden ápol tak és felüdülésem u tán is házuknál 
t a r t o t t a k . Ot t lé tem a la t t a családapát a halál elragadta s én nőül 
ve t t em az özvegyet. Egy ideig nyugodtan éldegéltem. De midőn az 
ú j ra megindult rendőri üldözés következtében, nem volt t ovább mara-
dásom, Magyarország felé ve t t em u t ama t , mint táncmester és francia 
nyelvtaní tó tengetvén éltemet. Stanislauban a megyei albiztos maga 
elé idézett és kilétem iránti igazolásra szólított. É n előbb Bourmont 
családi nevemet Bourbonra hamis í to t tam át és így a megyei albiztos 
jóhiszeműleg áll í totta ki az e lőmuta to t t útlevelet, melyet azonban 
csak nagyon óvatosan használ tam, félvén Filep Lajos király és Cham-
bord gróf bosszújától . 

Még egy kérdést intéztem az idegenhez : 
— Volt-e önnek családja? 
Arcán fá jda lmas mosoly vonul t át , mélyen fe lsóhaj to t t és mondá: 
— Volt és van is egy f iam : Berri Ferenc, aki még Lengyelország-

ban született . De nékem onnan menekülni kellvén, azóta nem lá t t am. 
Any ja leveleiből értesültem azonban, hogy besorozták ka tonának . 
Kiszolgálván a katonaságot , Udvarhely megyében te lepedet t meg, 
hol egy birtokos székely gazdának lányá t nőül vevén, kedvező viszo-
nyok között él. 

— Hogy h ív ják a falut , ahová te lepedet t? 
Az öreg valami régi írást ve t t ki tá rcá jából és á t n y u j t á nekem. 

Egy lengyelül ír t levél volt a nejétől, és abban olvasom Városfalva 
nevét. Kérdem tőle : 

— Igy hívják-e a fa lu t? 
Mire feleié, hogy így, de azt k imondani nem tud t a . 
Azután újból kérdém : 
— Óhaj t ja -e a f iá t lá tni? 
— Ez a legforrób óhaj tásom, — mondá s epedő tekinte t te l 

nézett r ám. 
— H á n y éves lehet a f ia? 
— Huszonhét-huszonnyolcéves lehet. 
Ekkor megszólalt az alispán, aki idáig némán figyelte a ki-

hallgatást : 
— Legjobb lenne ide idézni a f iút , hogy találkozzanak, mielőtt 

eltoloncolnák az öreget. 
Az alispán azonnal írt az ot tani papnak, akit jól ismert, lenne 

szíves Berri Ferenccel tudatn i , hogy az apja az ő házánál tar tózkodik 
s nagyon óha j t aná f iá t v i szont lá tn i ; azért siessen ide édesatyja 
ka r ja i közé. 

H a r m a d n a p estefelé egy koberes szekér érkezik s a tornác előtt 
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megáll. A szekérből egy tisztességesen öltözött, ügyes f ia talember 
száll ki. A szolga az alispán elé vezeti. A f iatalember megha j tván magát , 
kissé székelyes magyarsággal mondja , hogy ő Berri Ferenc Város-
falváról, s az ot tani pap utasí tása szerint jö t t ide, hogy édesapját 
viszontláthassa. 

Kimondha ta t l an volt az apa és a fiú öröme e nem remélt viszont-
látáson. Lengyelül értekeztek, mely nyelvet a fia édesanyjától , ő pedig 
Lengyelországban léte a la t t feleségétől sa já t í to t ta el. Felesége azóta 
elhalt s az i f jú Berri az u tána marad t bir tokot eladván, Városfalván 
ve t t földet. A székelyek közt egészen magyar ember let t , sőt épp akkor-
t á j t vá lasz to t ták meg kisbírónak a fa luban. 

Másnap, midőn az alispán tiszti ülésben volt, s a kancellistával 
ke t ten ü l tünk az írószobában, az i f jú Berri könnyes szemekkel kért , 
hogy ne fosszuk meg őt véletlenül feltalált édesapjától, kit a sors annyi 
válság és szenvedés u tán néki visszaadott . A f iatalember könnyei 
megha to t tak bennünket s mindket ten készek le t tünk volna az öreg 
Berrit azonnal szabadon bocsátani, — de hogyan tehessük azt? Töp-
rengésünk közepette az alispánné jö t t segítségünkre. Meghatódva az 
apa és fiú érzékeny találkozásától, mély szánalommal kért , hogy ment-
sük meg valamiképen a szegény öreget, de úgy, hogy fér je ne t u d j o n 
róla, mert előtte úgy nyilatkozott , hogy neki hivatalos kötelessége 
őt visszatoloncoltatni. Felfogását mi is osztot tuk. Ember i és hazafiúi 
kötelességünknek t a r t o t t u k egy érdemes magyar családnak a sorstól 
eddig üldözött ap j á t és nyugalmát visszaadni. Most már csak a kivitel 
módozata fölött kellett egyetér tenünk. Ez is megtör tént s az öreg Berri 
megszöktetése következőleg ment végbe : 

Alkonyatkor, midőn az alispán a kaszinóban ta r tózkodot t , Fülöp, 
a kancellista, az i f jú Berri szekerét sa já t o t thonába h a j t a t t a . Késő 
este, midőn már mindenki mélyen aludt , az előre ér tesí tet t Berriéket 
felköltöt tem s az alispánnétól á tve t t kulcsokkal a pi tvar- és az u t c a a j t ó t 
kinyitva, a legnagyobb csendben kivezet tem őket a Fülöp házához, aki 
bennünket — megállapodásunk szerint — készen vár t . Apa és fiú szívé-
lyesen elbúcsúztak tőlünk, szekérbe ültek és az éj sötét jében e lutaztak. 

Reggel felé a két Berri már messze j á r t a Székelyföld felé. Jó is 
volt, mert nálunk alaposan ki tör t a z ivatar ! Az alispán ugyanis, midőn 
reggel az istállókat rendre j á r t a és sem az idegen kocsit és lovakat , 
sem pedig a Berrieket nem talál ta , balsejtelemmel sietett fel hozzánk. 
Elkezdet t ret tenetesen lármázni, teremtet tézni , hogy hova let t az öreg 
francia, aki t éppen ma akar t eltoloncoltatni? 

— Beh jó, hogy tú lad tunk r a j t a ! — gondolám magamban . 
Principálisom különben jó ember volt és mások ba ja i i ránt részt-

vevő, de hivatalos eljárásaiban szigorú és kérlelhetetlen. 
— H á t maga, öcsém, miért nem ügyelt r á? — pa t togo t t felém. 
— Azért, mert nem vagyok sem ha jdu , sem börtönőr, — viszo-

noztam. 
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A praesidiális hivatali szolgának is volt drága dolga, hogy éjjel 
miért nem tartózkodott a házban? 

Azért, mert csak egy éjszakára volt megparancsolva, hogy 
őrködjék az idegen fölött. 

Ekkor feleségét vonta kérdőre az alispán, hogy néki tudni kell 
a dologról, mert feltűnően nagy részvéttel viseltetett az öreg i ránt . . . 
A szegény asszony, ismerve férje fellobbanó természetét, hagyta, hogy 
csak fújja ki magát. 

Megérkezett Fülöp, a harmadik cinkos. Őt még gyanusítani sem 
lehetett, olyan nagy volt a csodája, hogy miként tudának megszökni, 
lovastul, szekerestül! 

Nem volt mit tenni, hát nem is tett az alispán semmit. A városka 
tudomásul vette, hogy a titokzatos idegen észrevétlenül eltűnt. Mi 
pedig még sokáig gondoltunk megelégedetten arra, hogy egy orosz 
börtön egy fogollyal szegényebb, egy székely otthon pedig egy család-
taggal gazdagabb le t t . . . 

Ily szerencsésen végződött a mi sorstól hányt-vetett kalandorunk 
története.» 

E szavakkal fejezi be nagyapám idestova százesztendős 
visszaemlékezését. 

NÉZEM A FIAMAT. 

Ma még enyém a tiszta lelke, 
Ahogy az Úr belé lehelte. 

Reggel felém tárul a karfa, 
Hogy kézen fogjam, ő akarja. 

Ha megijed, rohan elébem, 
Tudja, én vagyok, aki védem. 

Keresztútnál nem mer letérni, 
Merre menjen, ma még megkérdi. 

De tudom, hogy eljön az óra, 
Süket lesz az apai szóra. 

Megvédeném, de mind hiába, 
Nem bízik, csak önönmagában. 

Titokban szövi majd a tervét, 
Alig értjük egymásnak nyelvét. 

Én a multat fogom idézni, 
Ő meg előre tud csak nézni. 

Reám szól, ha visszaesengem; 
Mi dolog, hogy kerestek engem? 

A lábamat lekötni vétek, 
Az én utam nem a tiétek. 

S akkor bár a szívemben vérzem, 
Igaza lesz, mégis úgy érzem. 

Hisz a szava az én beszédem, 
Ezt mondtam egyszer én s régen. 

A sorsom az lesz, tudom, látom, 
Megáldom majd és elbocsátom. 

Vathy Elek. 


